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A mai liazafisáö’.
Tündéráloinkéut tűnik elő káp

ráztató fényével hazánknak dicső 
múltja, a régi nagyság fényének utolsó 
sugara is eltűnt, a jelen ridegségéhen 
s a századokkal, s hogy közelebb jöj
jünk a jelenhez évtizedekkel nagy
nak, dicsőnek kikiáltott és valójában 
erre érdemes nemzetre bekövetkezett 
a költő zengése: .Letépte fényes
nemzeti bélyegét*. A történelemnek 
a magyar nemzet nagyságára vonat
kozó milliónyi adatai többé el nem 
érhető fényes eszményképként tiinuck 
elő a költő azon felkiáltása, hogy 
a magyar tenger vizében tűnt el .észak, 
kelet, dél hulló csillaga* csak jobban 
eszünkbe juttatja, hogy mi volt a 
magyar régen és mi mostan, s ha 
emlékezetünkbe bevilágítanak a dicső 
ősök nagy alakjai és azoknak köve
tésre méltó, de fájdalom a mai kor
ban nem követett erényei, ha eszünkbe 
jutnak azok a hős tettek, a melyek
ről bámulva beszélt a vén Európa 
mindcuik nemzete s ha élőnk ötlik 
annak a tudata, hogy ezt a népet, 
a melyet most az ellenségek egész 
raja vesz körül, egykoron Európa 
védbástyájának tekintették, összeszo
rul szivünk, s a jelen sivárságának, 
tehetetlenségének tudatában ahelyett, 
hogy követésre pezsdülne a vér 
ereinkben, elmerülünk a hazáért való 
semmittevés, a hazafias czélokkal való 
nem törődés utálatos fertőjébe s kö
zel állunk ahhoz, hogy a késő unoka
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a költővel igy sóhajtson tel: .Hol 
van a hon, melynek Árpád vére győ
zelemmel hulla szent földére,* S ez 
igy semmiképeu nincsen jól ! Lehet-e 
az, hogy az a nép, a melynek ilyen 
múltja van, s melynek ősei a törté
nelem által megörökített., nagy tet
tekre voltak képcsők tehetetlensége 
nöatt vesszen cl, s tűnjék le a nem
zői ok egéről ? Kiveszhet-e a haza- 
szeretet, mely ezelőtt csodákat müveit 
annyira, hogy a nemzet polgárainak 
híizatiatlanságail. az összesúg is meg
érezze ?

A felelet minderre a jelen szo
morú tapasztalataiból Ítélve, csak az 
leltet, hogy fájdalom ez mai napság 
igy van, a honfiúi lelkesedés, a tett
erő tcspodésbe ment, a hazafias ezé- 
lok többé nem lelkeseik a kebleket 
s mindez, a miért az. egyes csak él 
az, hogy egyéni létét fenntart,hasa, a 
saját énje által megkövotoltekct ki
elégíthesse, de ennél tovább aztán 
nem megy. Előtte a haza jóléte, ér
dekeinek előmozdítása csak másod
rendű kérdés, s ha hazájáért valamit 
tenni kell, ennek tevése elől háttérbe 
vonul. S hogy ez így van, azt a mai 
élet minden egy’s mozzanatában lát
nunk, tapasztalnunk kell. E tekintet
ben példákat hozni fel nem nehéz 
dolog, hisz csak be kell pillantani, a 
mai állami és társadalmi életbe s a 
példák ezreit találjuk ott lel. E helyütt 
a mai hazaliság jellemzésére csak egy 
példára s illetve szomorú jelenségre 
utalunk,
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Veszendőben van a magyarság
nak egyik éltető eleme, egyik uép- 
laja. anyagi zavarok s a létért, a 
megélhetésért való küzdelem az el
veszés lejtőjére sodorták, s mivel 
itthon megélhetését, biztosítani nem 
tudja, elmegy a messze idegenbe s 
olt levetkőzve, nemzetiségét elhagyva 
édesen zengő nemzeti nyelvét, a honi 
helyett idegent cserél, a ki pedig 
itthoni! marad, a megélhetés eszközei
nek hiányában kezébe veszi a koldus 
hol ot s proletárjává lesz az emberi
ségnek, vagy pedig vannak olyanok, kik 
a tulajdon szentségének korlátáit le
rontva belemerülnek a cselekmények 
biiufertőjébe s a helyett, hogy hazájuk
nak hasznára lehetnének, szabadságu
kat js el veszítve szégyenletes elzárásban 
ülnek. S ezzel a kérdéssel a napi sajtó 
foglalkozik, az ország sorsát intézők 
tudnak c nyomorról, hangzatos készü
lődések történnek mindenfelől, de a 
segítség, az késik.

Ez a mai hazaliság. S ha ezer 
meg ezer példát is hoznánk tel min
denütt és mindenütt csak ezzel kel
lene lelcluiink .ilyen a mai hazaliság.1

Még egyszer a történelemhez té 
rünk vissza s ennek a nemzet múlt
jából idézett fényes emlékei vissza- 
idézése mellett fordulunk a hazafiak
hoz, hogy viseljék jobban szivükön 
hazájuk ügyét, munkáljanak igazi szent 
lelkesedéssel minden egyes czélt, a 
a melyből a hazára boldogság virradhat 
tel s akkor a jólét ismét íeldorcug a 
haza egén, akkor ismét boldog lesz
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Július elseje volt . . . .  Mint mindennap, úgy 

ez alkatúmmal is asztalomon levő restanciáimat 
dolgoztam, a midiin az alispán marcona képű, 
pödrütt bajsza pandúrja kopogott irodám aj
taján . . . .

— A tekintetes alispán ur ö k igy elme egy 
kicsiddég kéreti S á r  k ö y u ra t!

Hirtelen rendbe szedtem gyűrött, kopott 
ruházatomat, s eszeveszetten rohantam föl a lép
esükön . . .

Az alispán ur, tetszik tudni, nagyon szigorú 
principális, s nem szereti, ha valamelyik tiszt
viselőjének sok a restáncziája . . .

Azért mindig horzongok, a mikor azt a 
marezona alakot látom magain előtt, mert tu 
dom, hogy az alispán megakar dorgálni . . .

Nos tehát, én, alázatos arezot rögtönözve, 
benyitottam az alispán ur fogadó termébe . . .

Hideg verejték gyöngyözött homlokomról . 
lábaim inogtak — a midőn.az alispán kényelmes 
karosszékéből fölkelt s előttem megadott . . .

— Sárköy! Részvéttel vettem tudomásul,
hogy a sok munka miatt egészsége megrongáló
dott. . . Én magának mindig jóakarója voltam.
Nos, hát, tUstént szedje a sátorfáját s menjen

fürdőre a fenyvesek k ö z é ! . . .  En magának a 
mai naptól kezdve hat heti szabadságot adok!

. . .  A nagy örömtől sóbálvánnyá változ
tam s hosszú ideig szólaló se tudtam . . .  ; c«ak 
bámultam az én jóltevöuiet, azt a derék jó öreg 
urat, a ki az én „megrongált, egészségemet" — 
a restáncziákuek, azaz pardon ! . . . a szorgalmas 
munkának tulajdonítja .

Nem is emlékszem, hogy jöttem ki az al 
ispán ur szobájából . - . azt hiszem az a marezona 
képű pandúr „tuszkolt" le a lépcsőkön...

Elég az hozzá, hogy én tüstént lakásomra 
siettem, ftdpikóltam, s hitelezőimet nyugton, bé
kében hagyva, ill a berek . . .  — feltiltom az 
estéli gyorsvonatra . . . .

II
Ha automobilom volna, nyáron soh’se ülnék 

föl a ni. kir állam vasú takra. •
Először azért, mivei ülőhely nincs . . . má

sodszor ped'g azért, mivel a/, ember a vonaton 
sok kellemetlenségnek van kitéve.

A in. kir. államvasutak intézősége ugyanis 
boldog-boldogtalannak ad menetjegyet, arra azon
ban nem gondol, vájjon azt a töméntelen sok 
utast hova helyezi el V

Nyáron, a mikor minden városi ember ta- 
lura, vidékre vágyik, sokkal nagyobb az utasok 
létszáma.

A nyári évadban a kocsik számát szaporítani 
kellene, mert különben az utasok nagy része ki
szorul a folyosóra . . . s bizony, nem a legkel

lemesebb dolog egy éjszakát állva . . . künn a 
folyósón tölteni el.

Én peches ember vagyok . . .  s igy engem 
is az a sors ért, a mi sok. de sok utast keserített 
már cl.

Élőhelyet nem kaptam, liánéin kénytelen 
voltam a folyósó egyik szögletében meghúzódni.

llát mit is csináltam v o ln a ...?
Kinézt-jm 4a folyosó ablakán és . . . és bá

multam a holdvilágba.
Egyik utitársam zavart föl merengésemből.
IU támadt arra a szerencsétlen kalauzra, 

ki menetjegyét kérte :
— Ez már mégis sok. Hát azt gondolja 

kalauz ur, hogy én egész éjszaka itt állingálok 
a folyosón? Olyan nincs! Ha a legközelebbi 
állomáson egy kocsit ide nem csatolnak, úgy én 
holnap az egész vasúti kompániát följelentem a 
kereskedelmi minister urnák !

— K érem ...! Csak tessék! — Válaszolt a 
kalauz. Jobb lesz, ha uraságod átadja a jegyét!

— Én ? . . . A jegyet J . .  . Azt soha! Addig, 
a inig ülőhelyet nem adnak, a jegyet nem látja !

Revallom, én is ilyképen szerettem volna 
kiönteni hosszúságomat, de hát a ki peches, an
nak még a jó gondolatát is ellesik mások . . .

Érdekes fázisokat kezdett ölteni ez a kis 
párbeszéd, a midőn egy kis állomáson vonatunk 
megállóit . . . .  a kocsi ajtaja fölnyilt. . . s egy 
tündérszép fiatal nő szállott föl — a folyosóra.

A vonaton udvariasságot senki se várjon !
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a magyar, s a hazában isinmét üdv
rivalgás fog szétrobbanni* s eljön a 
.jobbkor, mely után buzgó imádság 
epcdez százezrek ajkán.“

A madarak életéből.
Az a bámulatos szorgalom, melyet ma

daraink a fészket alkotó különféle anyagok 
kiválasztása és összehordásában kifejtenek, 
a szó szoros értelmében csodálatraméltó; 
a bevégzett munka pedig egy oly mii. mely 
előtt az emberi ész legtökéletesebb alkotása 
is szégyenkezve háttérbe szorul. Ks ha kér
deznünk, mi idézi eló az emberi kéz által 
utánozhatatlan tökéletességű munkát? a 
felelet nem lehetne más, mint hogy a sze
retet. Itt nyilatkozik egész fenségében ma
dárkáinknál a szerelem, mely kitűzött ózdi
jában nem talál semmiféle légy (.tehetetlen 
akadályt.

Ha komolyabb tanulmányozás alá ve
szünk akármely fészket, azt fogjuk tapasz
talni, hogy azok mindegyike könnyen meg
különböztethető két, t. i. külső, durvább 
és a belső, finom, puhább részből áll : és 
ámbár ugv a külső, mint a belső rósz kü 
lön magában ‘ is bevégzett n* inka. mégis 
csak együtt képeznek egy tökéletes egészet.

A veréb-fészek külső része szalum s 
durvább szémiszálak. belső része általában 
különféle toll, a sármány házikójának kii'sö 
szála vékony és könnyen hajlít ható száraz 
fűszál, belső része gyökér, lói- vagy más
nemű szőr és puha fűszálak keverékéből 
áll : az erdei pinty fészek külseje famóh. 
szénaszálak, belseje szőr gyapjú és vatta; 
a sárga rigónál a külső rész erdei földön 
tenyészett mőh, vékonyabb száraz ágacskák, 
belső része fiirészpoi>zerü fadarai kaki ól 
és sárkeverékböl áll. a szarka kalibaszerü 
otthonánál pedig azt tapasztaljuk, hogy 
külső része, mely egyszeramint fedeléül 
szolgád, hanyagul ossze-vissza egy másra 
hordott s/áraz ágakból, belseje ellenben 
simára egyengetett sárvakolatból áll.

Valamennyi itt felsorolt fészeknek oly 
szabálysztrii mélyedése van mintha a leg
gondosabb kezek esztergályoz.ták volna ki. 
feneke homorú, mig belső körfala minde
nütt egyen közüen függőleges. Az egész 
fészek-mélyedés különben csak oly nagy,

Nagy ritkán fordul elő az az eset, hogy 
férfi a nőnek, ifjú az üregnek helyet kínál.

Én alsó- és felső sárköt S á r k ő y Gábor, 
gyermekeknek, nőknek, özvegyeknek és árváknak 
mindig pártját fogom.

Láttam, hogy a szép hölgynek, támogatás 
nélkül, talán az egész éjszakát állva kell töltenie.

Tapasztalásból tudom, hogy a vonaton csak 
erélye* föllépéssel ér czélt az ember.

Már pedig, ha valamelyik néniké „sipitó" 
hangjától megijjedek, akkor annak a szép fiatal 
hölgynek helyet nem tudok szorítani . . .

Merészen beléptem az első fülkébe . . . . s 
nyugodtan számláltam az utasokat.

Egy . . .  kettő . . ,  hét. Vivát . . .!
A szabályzat szerint minden egész fülkében 

nyolcz utasnak van helye, s igy az én prelegál
tam egész jogosan bejöhet!

A bőr divány egyik szögletében ült egy 
„mord" kinézésű, pápaszemes úri ember, s mel
lette sorjában hat kis gyermek. Összesen hét utas.

— Pardon! Ha jól látom e fülkében még 
egy hely van . . .  ! ügy az a fiatal nö, ki a fül
kében áll, itt helyet foglalhat!...

— M it. . .  ? Helyet . . .  ? — kiált rám a 
pápaszemes ur. -  Talán bizony a fejemre ültetné 
őnagyságát! ? Ide be nem jön senki!

ügy ? gondolám magamban.
Ha ön. mélyen tisztelt pápaszemes ur ily 

hangon beszél, akkor én is meg fogom mutatni, 
hogy a mi szabály — az szab á ly !...

hogy a tojásain ülő nőstény testének lega
lább is egvharuiad rés/.e kilátszik a fészek
ből, okos kis szemeivel szabadon tekinthet 
minden irányba, megmentheti életét, ha 
gonosz kezek intéznek szívtelen merény
letet tojásai ellen.

Fákon fészkelő madaraink a szükség
hez képest minp oda tapasztják fészkeiket 
az ághoz, illetőleg a törzshöz, de egynél 
sem tapasztalhatni azt a rendkívüli nagy 
elővigyá/.atot, mint a pintynél, mert fész
két a legerősebb szélvihar sem emelheti 
ki helyéből. A pinty fészek mintha oda 
volna nőve tíz ágak közé, kittem vehetjük 
onnét anélkül, hogy egy bizonyos mennyi
ség vissza ne maradna belőle, de külső 
körfalának minden egyes moh darabkája 
annyira összetart, hogy azokat külön vá
lasztani szakítás né1 k ül lehetetett. Ezr az 
összetartást szerintem ama körülmény idézi 
elő, hogy a pinty szájából a fészekrakás 
ideje alatt bizonyos enyvszerü folyadék 
kerül minden egyes moh darabra, mely 
megszáradva idézi elő az erős említett 
összetartást.

A fészek ki bélelésén- kiválóan szeret
nek madárkáink gyapjút, lószőrt. tollat, 
vattát és vékony s/énnszásakat használni. 
El képzelhetjük az! a roppant nagy fárad
ságot, melybe a végtelen nagy természet
ben mindez anyagot felkeresni és egy 
helyre összehordani kerül, Oly anyagot, 
mely a kicsikék egészségének netaláni 
megrontását idézhetné elő a fészekben nem 
találunk gyapjú, szőr és toll mind oly 
becses anyag, melyet szükségletünk közt 
is feltalálunk. Ágyunk, ruhánk úgy szól
ván mind az említett anyagok egyikéből 
vagy másikából áll, s ha gyapjuruhánk 
egészségi szempontból esetleg mégis kifo
gás abí esik. okát másban, mint a szöve
tek színezésében, még csak képzelni sem
l e h e t .

Mindenféle.
— Polgármester választás E hó 24 én éje 

iéit meg városunkba a polgármester választás 
Beez** Antal alispán i Inöklete alatt. A beérkezett 
két pályázó Csedő István ügyvéd és dr. UjfalUssy 
Jenő közigazgatási gyakornok közül a kijelölő 
bizottság a j« lentésélieu kifejtett, a képviselő
testületi tagok egvrésze által i-légületlenaéggel 
fogadott indokoktól Csedő Istvánt nem jelölte 
s igy egyhangúlag dr. Fjfalussy Jenő lett vá-

Egy féltnél or nagyságú ásvány darab fog
lalta cl a nyolezadik utas helyét...

Féltett kincse lehetett a pápaszemes untak, 
mert gyakorta vizsgálgatta . . . s majdnem minden 
pillanatban kopogtatta vézna, csontos ujjaival ..

Elég az hozzá, hogy én indulatosan reá 
mutattam az ásványra:

— Kérem tessék ezt a kö darabot a földre 
tenni, mert az nem fárad e l! . . . vagy tessék a 
tülke felső részébe helyezni, hol a csomagok álla
nak ! Ezt a helyet én S á r k ő y (iábor ezennel 
elfoglalom !

Erélyes föllépésem megtette a hatást.
A pápaszemes ur az ásványt szét nélkül föl

tette a csomagokra . . . mérgesen reám nézett. 
s kirohant a folyosóra.

Mily büszke voltam, a midőn helyemet föl
ajánlottam B e r t a  ö nagyságának . . .  (Ez volt 
a szép hölgy keresztneve.)

A pápaszemes ur még mindig kinn volt a 
folyosón.

Ah! Mit? — gondoláin magamban. A 
ki mer, az nyer.

. . . .  Angol hidegvérrel elfoglaltam a pápa
szemes ismeretlen ülőhelyét . . . .

Ha jól emlékszem Virágosvölgy „tündér
szép" vidékén robogott végig vonatunk, a midőn 
egy hatalmas zökkenés . . . .  egy még hatalma
sabb koppunás , . . s erre egy kimondhatatlan 
érzés keltett föl álmaimból.

rosuuk polgármesterévé megválasztva. A válasz
tást, mint halljuk Csedő ügyvéd feiebbezéssel fogja 
m egtám adni,

— Uj lámpák. Városunk utczáiban a lámpák 
a napokban újakkal’ szaporittattnk, ugyannyira, 
hogy most utczáink minden részében esténként 
az eddigi sötétség helyett jóleső világosság dereng. 
A lámpák szaporítása Kovács János rendőrkapi
tány, helyettes polgármester és Márton Ignácz 
gazdasági tanácsot érdeme.

— Jönnek hiza a honvédek. A ‘24-ik honvéd 
gyalog ezrednek városunkban állomásozó 4-ik 
zászlóalja ezred összpontosításon való egy havi 
távoliét után a Kézdi-Vásárhelyt állomásozó 3 ik 
zászlóaljjal együtt ma fog haza érkezni. A kézdi- 
vásárhelyi zászlóalj itt meghal, azu'án folytatja 
útját 'Kézdi-Vásárhely felé.

—- Villanyvilágítás Gyergyó-Szenlmiklfsón. Mint 
a „Gyergyó" czimU heti Ihpkól értesülünk Gy.- 
Szentraiklóson a legközelebb hozzá fognak a 
villany világításhoz '■zükséges eszközök beállításá
hoz s igy nemsokára Gyergyó-Széntmiklóson vil
lanylámpák fognak tényt deríteni az utezára. 
Vajha ez nálunk is követésre találna.

- -  A kaukázusi kozákok indulása a hareztérrei 
Oroszország legujaob lndjáratának, a beavatot
tak hozzávetése szerint, egyik jellemző vonása 
b-sz, hogy ez alkalommal a szó szoros értelmében 
a félvad törzsek fognak első csatasorban szembe 
állani Európa müveit népének katonáival. A né
met és osztrák-magyar határon felállított orosz 
katonák között ugyanis feles számban vannak 
kaukázi kozákok és más hegyi lak ék, kiknek nagy- 
része most fát először müveit vidéket, s otthon 
is nem annyira földművelés és ipar, mint inkább 
vadászat és rablás megélhetési eszköze. E*ek a 
törzsek, melyeket az orosz kormány egy emb-r 
öltő óta sem volt képes megszelídíteni, nagyobb 
részt a Kaukázus lo-gység mogközolithetjen szik
lavölgyeiben laknak, a hova az orosz tisztvise
lők is csak ritkán vonulnak be. Uécliy Mór 
hazánkfia, ki a Kaukázus vidékén már egy Íz
ben te*t hosszabb tanulmányutat, valóságos rabló 
népuak tünteti fel ezeket, s egyik törzs, a sza
bad svanétek törzse öt is kirabolta. A katikázm. 
harezok vad természetét magától érthetölog most 
sem lesznek képesek a müveit orosz katoaa tisz
tek kellőkép korlátozni, s nagyon jogos az a 
több felöl kifejezett aggodalom, hogy az oroszok 
hadjárata igenkönnyen fog oly borzalmas véreng
zéssé fajulni vagy legalább olyan részleteket fel 
mutatni, minőket a tatár pusztítás s a törökök 
első beroutasa idejéből jegyzett fel a történelem. 
Annyival jogosultabb ez az aggodalom, mert a 
kaukázusi törzsek, miként arra még Samyl ve- 
vér idejéből is emlékezünk, született katonák s 
valósággal talpig föl vannak fegyverkezve kard
dal, Berdán féle puskával revolverrel, sőt eset
leg még fejszékkel is. — Ez<*k a barezosok most 
nyugatfelé sietnek, hogy Ázsia régi harcgát is
mét megvívják Európával szemben, mint egykor 
a törökök és keleti öl nyugat felé vonuló más fajok.

— A Széke'y kongressius tervezete. Az Országos Ma 
gynr Gazdasági Egyesület, az Erdélyi Magyar Közmlivolö- 
ilési Egyesület, a Marosvásárhelyi Kereskedelmi és Ipar
kamara és a Marosvásárhelyi Székely-Társaság székely kon
gresszust rcinluznk A kongresszus mindazokat a gazdasági 
«•* társadalmi hajókat megvitatja, amelyek a szekedynépet 
arra kényszerítik, hogy az apai hajlékot és az ősi rögöket 
elhagyja s  javaslatokat tesz a Székelyföld földmivclési, ipari, 
kereskedelmi és közművelődési érdekeinek szolgáld _ intéz-

Egy pillanatig nem tudtam magamról . . . .  
az ájulás környékezett.

Fejem zúgott a nagy rázkódtatástól . . . s a  
vér sziporkázott homlokomból . . .

A midőn aléltságomból nagy későre magam
hoz tértem, magam előtt láttam azt a bizonyos 
pápaszemes urat, ki a földről azt a bizonyos ás
vány darabot szedte föl . . .

Dühös voltam az ásványra, de még dühö
sebb a pápaszemes urra, ki tulajdonképen oka 
volt mindeunek; mert hisz, ha nem hozza ma
gával azt a kődarabot, akkor nem történt volna 
meg u baleset.

Hogy hirtelen mit robegtek ajkaim, azt po- 
sitiv nem tudom; arra azonban emlékszem, hogy 
a pápaszemes ur (ijedtében a folyosóra futott s 
egy jó darab ideig nem is jött be a fülkébe.

Gondolkodni kezdtem. Hogy is bosszuljam 
meg ezt a „gomlatl tuságból elkövetett könnyű 
testi sértés"-t.

Bravó ! Megvan a jó gondolat! , . .
Jó vastag hetükkel az ásvány egyik sima 

lapjára egy rövid szócskát Írtam : „Csacsi !“ . . .
S ez nekem elég elégtétel volt.
Telt-múlt az idő. Már-már az átszálló állo

másra ért vonatunk, a midőn a pápaszemes ur a 
fülkébe lépett.

Szó nélkül helyet foglalt. Kezébe vette az 
ásvány darabot a jobbról-halról tüzetesen meg
vizsgálta.
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keridaekre. A kongresszus helye L'sik-Ttisnátl i fürdőhely.) 
Illője folyó évi augusztus Int 28., 91). és 3u. unjijáii, A kong
resszus öt szakosztályban fog tárgyalni, ezek : 1. Ősterme
lés! szakosztály. Klnökei Bedé Albert és ilr. (Svürffy Gyula 
ía Székely-Egyesület részéröl. II. Ipari, kereskedelmi, mun- 
k ás ügyi és közlekedési szakosztály. Elnök . Tauszik lt. Ilugo 
(a nifirosvi'isárhelyi kereskedelmi ipa kamara részéről*) III. 
Mirtokpolitikai, adó- és hiteliigyi szakosztály. Elnök : gróf 
Zselétisky Kóbort, (az „O. M. G. II.*1 részéröl.) IV. Köz
művelődési és közegészségügyi szakosztály. E lnök: Iléldi 
Ákos és Sándor József, (az E. M. K. E. részéröl.) V. Kivált 
dóri ás i szakosztály. E lnök: dr. Kömöcsy József (a maros- 
vásárhelyi Székely-Társaság részéről.) Készvétel a Székely 
kongresszuson. A székely kongresszuson részt vehet minden 
aziránt érdeklődő; tanácskozási és szavazati joga azonban 
csak annak van, a ki folyó évi augusztus liö l'» ig a köz
ponti irodánál tagul jelentkezik és a kongresszus kiadvá
nyainak költségére szolgáló 1 korona részvételi dijat lefizeti..
A tagok a következő kedvezményben részesülnek : a) a 
M. Á. V. és kezelése alatt álló vasutakon kedvezményes, 
áru menetjegygyei utazhattak a knitgrcsstis helyére és vissza, 
b) a  kongresszus kiadványait ingyen kapják,, e) úgy az 
alább jelzott társas kirándulások, m inta kongresszus, tartama 
alatt kedvezményes ellátás és elszállásolásban részesülnek 
melynek költségeiről a rendo/ö-bi'ottság a  lapok utján kellő 
időben értesíteni fogja az érdeklődőket. A kongresszus ren
dező-bizottsága fölkéri a  részvételre jelentkezőket, szíves
kedjenek egyidejűleg arról is értesíteni a központi irodát, 
vájjon igényt tartanak-e a vasúti utazási kedvezményre és 
kivánják-e, hogy az iroda gondoskodjék cészillásolásukról 
és ellátásukról, vagy sem. Társas kirándulások. A kong
resszust megelőzőleg társas kirándulások rendeztotnek, még 
pedig három csoportban. A jelentkezők Marosvásárhelyen 
Székely-Udvarhelyen, vagy Scpsi-Szentgyörgyön találkoznak 
augusztus lní 22-én s e három kiindulási pontról elére meg
állapított útitervek szerint a Székelyföld különböző vidékein 
átvezettetve augusztus 27-én érkeznek Tnsnáilra A kik « 
kirándulások valamelyikén részt venni óhajtanak, kérjük, 
hogy a központi irodát annak határozott megjelölésével, 
vájjon melyik kiinduló ponton kezdődő kirándulásban kíván
nak részt venni, legkésőbb augusztus hó 10 napjáig értesi 
toni méltóztassanak. A részletes útitervet a központi iroda 
minden jelentkezőnek meg fogja küldeni. Fiilvilágositást bár
kinek készséggel ad a székely kongresszus központi irodája 
(Kudapest, 1X-, Köztelck-utcza; 8. sz.)

— Uj iparlap. Ilazáük nagyság és népessé
gére második városában Szegődben, ahol számos 
gyárak és ipartelepek, ugyszinte önálló vállal
kozók ezekre menő iparoskezeket foglalkoztat
nak, „A mi lapunk" czim alatt egy hetenkint 
16 oldalnyi nagy nyolezadrét alakú és kizárnia, 
gosan iparosok országos ügyeivel foglalkozó és 
azoknak általános érdekeit szolgáló hetilapot in- 
tjitanak meg erre hivatott és a szakirodalom 
terén is jártas iparosak (A lapnak szerkesztői 
Habos Elek kötszöv. gyáros és v. ipnrlestllleti 
jegyző és Láhdy Antal törvényhatósági bizott
sági és kereskedelmi és iparkamarai tag.) — 
Őszintén szólva e lapnak olcsó ára előttünk ért 
betétién, s ha az ország minden részéről nem 
tömörülnek iparosaink „A Mi Lapunk" köré, 
úgy el sem képzelhetjük hogy miként lesz ezen 
nagyszabású és nemes czélokra törekvő kezde
ményezés kivihető és tartóssá tehető. „A Mi 
Lapunk" előfizetési ára, daczára annak hogy 
hetenkint és oly nagy terjedelemben jelenik meg

Én félszemmel figyeltem minden mozdu
latát, de „a pápaszemes ur“-nak egy arczizma 
sem rándult meg.

Mintha semmi sem történt volna, megtörölte 
pápaszemét, a felém közeledett:

— Valóban, nagyon sajnálom, hogy urasa - 
godat ily baleset érte. De a mint látom, a seb 
nem veszélyes, s remélhetőleg mihamar begyó
gyul. Apropos ! Nemde, uraságod fürdőre utazik? 
Különben van szerencsém bemutatni magam ‘ 
P A k o r Demeter tanár vagyok . . .  — Örvendek. 
Nevem alsó- és felső sárkői S&rköy T . . . .  
fürdőre utazom, hat heti szabadságra.

A pápaszemes ur megelégedett mosolylya 1 
kisérte szavaimat s kezeit dörzsölte örömében . . .

Körülbelül tiz perczig „farkasszem" ct néz
tünk egymással. . .

E kínos helyzetből a kaluUz szabadított meg, 
ki a vonat megérkezését jelezte.

III.
T . . . , fürdőn voltain . , .  Egy hatalmas 

fenyőfa tüskéi alatt élveztem az ózoudus fenyő 
illatot, a midőn egy községi esküdt komoly, hi
vatalos léptekkel közeledett feléin.

— A d j! Isten! Hivatali ügyben keresném 
a tecns urat. Instálom szívesen egy Írást s egy 
mogbivó ezédulát átvenni !

— Mi a macska! Meghívó ezédu la? ...
Kíváncsian vettem át „esküdt uram" tói a

hivatalos iratot.
Idézés volt, a közeli város járáshirájától. 

Mint vádlott voltain beczitálva, azon megjegy
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mint a hogy ezt a szerkesztőség velünk tudatja 
— egész évre csak 2 forint (4 korona). Érdek
lődőknek „A Mi Lapunk" szerkesztősége (Szeged, 
Prosznitz-ház.) készséggel küld mutatványszámo
kat díjmentesen. — Mi részünkről szívesen tá
mogatjuk ezen lapot, mert reméljük és oltez a 
szerkesztők társadalmi egyéniségében biztosítékot 
vélünk fellelni, hogy törekvésük csakis az ipa
rosok érdekeinek előmozdításában összpontosul.

— Fá'usi olvasókörök és gazdakörök a po 
zsonyi gazdakongresszuson. A pozsonyi mező- 
gazdasági országos kiállítással kapcsolatiján több 
fontos és időszerű kérdéssel foglalkozó nagy
szabású gazdakongresszust rendez Pozsonyban 
szeptember hó első felében a Gazdasági Egyesü
letek Országos Szövetsége és a Magyar Gazda- 
szövetség. Ezen országos kongresszus tárgyai kö
zött, a kivándorlás, a gabonaértékesitö szövet
kezetek s a fedezetlen határidő üzlet mellett a 
legfontosabb a kisgazdák és íütdmivclők szervez
kedése, érdekeik előmozdítása, gazdasági ismere
teik fejlesztése s anyagi helyzetük javítása. Mi
után a falusi olvasókörök, gazdakörök és más 
egyletek ezen ezélok elérése miatt alakultak, a 
Magyar Gazdaszövetség ez utón szólítja föl őket 
a pozsonyi kongresszuson, illetve a kisgazdák és 
földtnivelök helyzetének javítására irányuló mun
kálatokban való részvételre. A falusi olvasókörök 
és gazdakörök mindaddig nem lesznek képesek 
nagyobb arányú tevékenység kifejtésére, inig 
egyöntetű működést u m  folytatnak s a tűig nem 
egyesi1 ik erőiket ezen legfontosabb kérdések meg
oldása érdekében, -melyek a kisgazdák és föld- 
mivelők helyzete javulásának tulajdonképeni for
rásait képzik. Kívánatos tehát, hogy azon falusi 
olvasókörök, egyesületek és szövetkezetek me
lyek tagjai nagyrészt löldmi.élők, továbbá a gaz
dakörök, elfogadják a Magyar Gazdaszövetség 
által feléjük nyújtott segítő kezet s tömörülje
nek mit dánnyián a Magyar Gazdaszövetség kö
telékébe, mint a kizgnzdúk és földtnivelök ér
dekeit gondozó országos központba. A Magyar 
Gazdaszövetség kötelékébe való felvétel és a po
zsonyi gazdagongresszuson való részvétel végett 
jtdenkezni lehet agusztus hó 15 ig a Magyar Gaz
daszövetség titkári hivatalánál (Budapest, Baross- 
Utcza 10, sz,). A falusi olvasókörök, egyletek, 
gazdakörök és szövetkezetek felvétetnek nM&- 
gyár Gazdaszövetség tagjai közé, a nélkül, hogy 
jelenlegi szervezetüket megváltoztatni volnának 
kénytelenek. A Magyar Gazdaszövetség csakis 
a hazafias szellemben s a föld munkásinak ér
ilekében való ezéltudatos működést óhajtja. A 
pozsonyi kongresszusra való Utazás vasúti, elszál
lásolási és ellátási kedvezményekkel lesz megköny- 
nyitve.

— Egy jó családból való fiú. a ki egy vagy 
két gymnásiumot végzett, fűszert! létbe tanulónak 
fölvétetik Hová ? Megmondja e lap kiadóhivatala !

zéssel, hogy „megnőni jelenés esetén elüvezelte- 
tésem el fog rendeltetni"

Az első pillanatban nem tudtam, nevessek-e, 
vagy bosszankodjak ?

Yiecz akar ez lenni, vagy mi? ..
Hisz tudomásom szerint, senkit sem ütöttem 

agyon, de még nrezul s e ...
Alig vártam a tárgyalás napját.
Tiz óra lehetett, a mikor a járásbiró hivu 

talos helyiségébe beléptem
Fiatal, alig pelyhcdzü bajszti úri ember ült 

az egyik asztalnál rJőször is bemutattam magam.
— Alsó- és fölső. . . .
— Ja, igen! Uraságod n mai napra beidéz

te te t t . .  . János! hozza csak elöazl7'J2. B/L.i 
számú bűnjelt!

Drukkolni kezdtem. János, a járásbiró ur 
Írnoka, egy előttem „fájdalmas" kődarabot helye
zett a bíró asztalára.

Ez a rettenetes kődarab volt acorpus dclicti.
Vádoltutósom okát szerettem volna meg

kérdeni, de az ajtó fölnyilt s az a komoly pápa
szemes ur lépett be az irodába.

Ábá ! Most már értettem mindent.
— itt vannak mindnyájan ? — kérdd a 

fiatal járásbiró.
— I t t ! — föléltük egyhangúlag.
— Nos, akkor S á r k ö y Gábor vádlott lep

jen elő!
Előléptem.

Pákor Demeter tanár ur Ónt becsület-
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ltégt’ny.
— Irta : Rozsondai Albert. —

Vilma mitsem felelt. Egy pillanatig némán 
merengett maga elé. Rendezni látszott gondolatait.

Az Öreg pap ismételte kéréséi. Vilmának 
nem lehetett kitérnie előle.

Végig simított kezével homlokán és mint a 
fösvény, ki kincsét kénytelen előadni, hosszan 
felsóhajtott.

Olyan szép volt e pillanatban Vilma, liliom- 
fehér arezával, melyen méla bú ömlő*.* el s nagy 
fekete szemeivel, melyeknek bánatosan rezgő 
fénytengerében künyek csillogtak, mint valamely

— Semmit sem tagadok, atyám. Szeretek 
egy férfit, ki most előttem ismeretlen helyeken 
jár és küzd az életért, nyugalmas boldog életért, 
a kettőnk boldogságáért . . . Nem tudom, mit 
tesz, mily sorsban van, csak azt tudom és érZetn, 
hogy még mindig szeret. Azt az idegen vidéken 
bolyongó férfit tudom szeretni, bámulni, tisztelni, 
sőt többet mondok : imádni! . . . — szólt kipirult 
arezczr.l, folyton érczo edö hanggal Vilma.

— Ne ragadjon el a hév gyermekem. Imádni 
csak egyet föliot és az. az. Isten. Intette a heviilö 
leányt az atyja.

Nyílt, férfias viselkedése, szelíd, lányos, 
arcza, ragyogó ékes tolla, vasakarata és jelleme 
meghódított, rabjává tett . . . .  G neki küldök 
csókokat a lágy zefirtöl, sóhajokat az. ólinos fel
hőktől és ő vele társalgók, midőn a holdat né- 
Zeni. .. 0  minden gondolatom, érte hévül szi 
vem, midőn mások szivet lennek, megközelitbet- 
lennek tartanak . . . Az. emésztő láz arczom ró
zsáit leliervasztotta, kedélyemet borongóvá tette, 
mivel visszatudom tartani az udvarlók lói nyilat
kozatait. És ha álmodom ö róla, ö ekkor elmondja 
nekem dolgait, terveit, sikereit és együtt örülünk 
együtt siruuk ekkor. A telepátbia a mi kölcsönös 
postánk. Mi nem kétkedünk. Mindent szivünkre 
bízunk és az dolgozik.

Vilma inig beszélt, egészen elvakitotta sze
relme s rajongással ábrándozással telt nyilatko
zatai után, midőn atyja megszólalt, mintha mély 
álomból ébredt volna fel, megrázkoilott és pirulva 
rejtette tenyerébe arezát, minthogy titkát nagyon 
is elárulta. Szégyenkezett szegény, hogy szájacs- 
kája eljárt.

Mindent mondtál, csak kedvesed nevét 
hallgattad, el.

É s  nem  ta lá l ta d  m ég  k i ?
— Hát én ismerném ideálodat?

Sőt nagyon is szeretted.
Szerettem?! . -  kérdő bámulva a pap

és kutatni kezdett emlékei között. Aztán a mint 
gondolkozott, szavakkal fejezte ki gondolatát.

— Egy fiatal embert szerettem és becsültem 
és az Faun volt. Ö benne sok nemes vonást is-

sértés vétségéért följelentette, fsak ezt az ásvány 
darabot kell mutatnom « akkor világos lesz Ön 
előtt minden.

Én fejemmel egyet „bólintottam."
— Elismeri-e vádlott, hogy ezt a „csacsi* 

szócskát sajátkezűieg irta a kőlapra?
— Elismerem !

Nos, ha clismdri, akkor rendben va
gyunk Hallják tehát az Ítéletet :

„Vádlott Sárköy Gábor becsületsértés vét
ségéért a B. T K. ennyi s ennyi paragrafusa 
alapján 10, azaz tiz korona pénzbüntetésben ma- 
rasztnltatik cl. Fellmjthatatlanság esetén pénz
büntetés egy napi el'.árasra változtattatok át.

Fennti Ítéletet panaszló e l ő k e l ő  é s k o- 
m o I y társadalmi állása s vádlott saját beisme
rése indokolják."

— Mcgfelubbezi o az Ítéletet vádlott, vagy
nem ?

Mérges pillantást vetettem a pápaszemes 
inra s nyugodtan teleltem:

Beleegyezem az Ítéletbe.
Még egyszer lenéztem a pápaszemes urat s 

amúgy nagy uriasan becsaptam magam után az
iroda ajtaját.

Bosszúsan visszasiettem T . . . . fürdőre. 
. . .  Ismét aláültcin a hatalmas fenyőfa 

alá s ismét szívtam azt a tiszta, ózondus fenyő 
illatot . . . .

Élvezem a hat heti szabadságot,... de
azért soh’sc felejtem el a pápaszemes urat.
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mertem ós ritka tehetiéget fedeztem fiil, de ö 
már korán elfojtotta az emberrel született vá
gyakat, tehát 6 nem lehet a te ideálod.

— Elaltatta a vágyakat, de nem elfojtotta 
— javitá ki atyját Vilma.

A pap csodálkozva nézett leányára, két 
kedve annak szavaiban

— Honnan tudod?
— Mert . . .  mert . . . .  mondta nekem.
— Hogyan, tehát ö volna a. —
— Igen d az, a kit szeretek egészíté ki 

a mondatot hirtelen Vilma.
Az öreg pap ránézett szelíden leányára és 

vsak három szót mondott :
— Megbecsülhetetlen, ritka férfi! . . .
E naptól kezdve ö maga utasította el a ké 

röket leánya nevében.
*

Vilmának egy nap szokatlan jó kedve tá 
madt úgy annyira, hogy régen lezárt zongoráját 
is felnyitotta és játszott tüzes darabokat rajta 
meg énekkel kisérte. Majd ismét átcsapott a más 
szélsőségbe és szomorú melódiákat kezdett játszani.

Mély érzéssel játszott, egészen átérezte a 
bánatos dalokat és egyszer csak, mintha ketté
vágták volna a húrokat, a zongora elhallgatott 
és Vilma zokogva borult kedves hangszerére

Atyja a másik szobában hallgatta és fejét 
csóválta.

Pár pillanatig tartott a Vilma csendes zo
kogása, midőn aztán újból kit örült *• könnyeit és 
magán beszéli bo kozdett.

— 0  ! ha beteljesednék álmom és ö meg
jelenne, egy pillanatra bár, hogy még egyszer 
csókolhatnám szép leányos a re/.át. simíthatnám 
selyem szőke haját és nézhetnék szép k< U sze
mébe. Akkor talán boldog lennék. Milyen s/ép 
álom is volt. 0  honvéd tiszti egyenruhában, dús 
aranyzsinórzatu attilában édes anyjával jelent 
meg. Megfogta kezemet, megcsókolta és azt. kér
dezte : nekem adja-e Vilma ezt a kezet. Én bó
lintottam. Atyám is odaígérte kezemet és én hol 
dog menyasszony voltam ! . . . Nem tudom, hogy 
hol jár, mit csinál, mily állása van, de szinte 
elöérzetem van, hogy őt viszont fogom látni nem
sokára.

A szép leány nyugtalanul kezdett sétálni, 
nem lelte helyét sehol. Végre lecsillapult és egy 
széken foglalt helyet. Kezeit ölébe ejtette és mély 
gondolatokba merült.

Sokáig tilt mozdulatlanul, miglen merengé
séből halk kopogás riasztotta fel. Kíváncsian for
dult az ajtó felé.

Az ajtó megnyílt s egy honvédtiszt lépett a 
szobába díszben, az öreg pap meg mosolyogva 
követte. Vilma telsikoltott s a másik pillanatban 
már ott volt a tiszt karjai között. Örömében nem 
bírt semmit mondani, csak nézte r.ézte azt a fér 
fit, kiről öt év óta annyit ábrándozott.

Peresek múltával megszólalt és atyjához 
fordulva moudta:

— No, nézd édes jó atyám, Ernő itt van. 
Most is olyan szép, leányos arcza van, mint régen.

Ernő simogatta a szép leány hajfürtéit és 
szelíden szólt :

— Igen eljöttem hogy megkérdezzem, akar-e 
az enyém lenni?

— Hogy akarok e? Hát miért vártam volna 
egyébért öt hosszú évig.

Igaz — tekintett Ernő a szép leányra és 
homloka hirtelen elborult, midőn észrevette a 
liliom fehér arezot. Hová tiint el azarcz üde 
piros rózsája — kérdezte önmagától Ernő. A te
leletet is mindjárt megadta önön magának. Addig 
várt, addig ábrándozott, inig a rózsák eltűntek 
arezáról. Szegény leány, mennyi fájdalmat érhe
tett meg értem. Még most is szép, talán még 
szebb is a fehér arczczal, mint régen — legel
tette szemeit a leányon Es a leány hogy léte 
felöl tudakozód -tt.'

- Most már jól vagyok, egészen jól — 
felelt mosolyogva Vilma és széket tolt kedves 
vendége és édes atyja számára.

(Folyt, köv.)

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:
S z v o h o d n  J ó z se f .

Szvoboda József
könyv-és pap rkeresbedése Cs. Szereda.

Kaphatók ; Rajz- és szabászati papí
rok, finom levélpapírok, irodai kellékek 
dús választékban;

Helyi és a megyei fürdők neve 
zctesebb részeinek felvétele után ké
szült „Levelezőlapok" díszes kivitelben;

Könyvnyomdámban készülnek,a csill
és Ízlésnek megfelelő müvek, folyóira
tok, meghívók, névjegyek tánczremlek, 
körlevelek és felszólítások a legolcsóbb 
árban ;

N YOMTATVÁN V RAKTÁRI »I BÁN 
mindig kaphatók ügyvédi, papi, tanítói, 
körjegyzői és községi nyomtatványok.
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E g y  jo g a r b a n  le v ő

Kerékpár
eladd Hol ? megmondja e lap kiadó
hivatala.

Egy jól tejező tiatal bival meg
vételre kerestetik. Ajánlatok e lap 
kiadohivatalába küldendők.

tem etkezési intéző C sik-Szeredában.

| Ajánlja az előforduló ha'álesethk ulkal- 
0 mával d u s a ii b e r e n d e z e 11 r a k t á- 
X) rát ,  mindennemű és fajtájú fa és érezután- 
$ zatu koporsóit, légmentes és elzárható érez- 
© koporsóit Nagy választék sirkoszorukban és 
[ s?allagokban, szóval mindennemű czikkekből, 
|| mely a temetéshez szükséges.
£ Továbbá tudomására kívánom hozni a 
0 nagyérdemű közönségnek, miután a legelső 
E gyárakkal léptem összeköttetésbe, azon 

helyzetbe vagyok, hogy a legjutányosabb
8 álakban képes vagyok számítani mindent, $ 

úgy, hogy a versenyképesség felUlmulliatat- 0 
i) lan, mivel ü z l e t e m  saját házamban van ; & 
^ sem boltbért, sem kiszolgálásért nem tízetek ; ['? 
c saját gyás/kocsim van, melyet 5 0  korona (ff 
,[1 vásárlásnál c s e k é l y  d í j é r t  bocsátók ® 
íj rendelkezésre

R a v a 1 a I o z á s t, d i s z i t  é s  t is a lég- > 
$ j Hiányosabban «■« ámítom, s e g é d k e z e k 

szükség esetén a hulla e.helyezésénél is.
( A n. é. közönség szives pártfogását kére -. .1 
© ti
© v.j-yok kész s/. il>r;íl:ittal:

jj lo -io  Filó Károly. g
® __ (ff

*  Elvem kevés haszon nagy forgalom ! *
>  <  A < V W V W V V  /  >.| ,  |

:> N un szerencsém a nagyérdemű kö- g
I  zönség szives tudomására hozni, hogy |

4 i i í - í i  férfi U - i i i l M
a tavaszi idényre való tekintettel, tel
jesen újonnan rendeztem he.

Mint eddig, úgy most is azt tűztem 
ki czélul, hogy áruim olcsósága me lett 
a jelen  kor ízlésének m egfelelő 
Csikkekkel szolgálhassak a mélyen 
tisztelt vevőimnek.

Szolid és pontos kiszolgálásról előre 
is biztosíthatom a n. c. közönséget, 
miért is kérem ü z l e t e m  iránt 
szives jóindulatukat továbbra is meg
tartani és szives látogatásukkal meg
tisztelni. — A mélyen tisztelt közönség 
becses pártfogását kérve maradtam,

mély tisztelettel

Székelyliidy Sándor,
nüi és férti div.ntii/.lcte.
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Elvállalok mindeu a cement és asphalt ipar szakmába tartozó munkálatokat, u m. : csatornázá
sokat, hidak, átereszek, medenezék, szökőkutak, nedves falak, gyökeres szárazzá tételét, uj építkezések
nél az alapfalak, asplialttal való bevonását, folyosók, terrászok, műhelyek, raktárak, istállók, járdák, kapu 
bejáratok, kocsi utak, legjobb minőségű természetes asplialttal valé burkolását jótállás és legjutányosabb 
árak mellett.

Á l l a n d ó  r a k t á r :
1 Építkezési CZÍkkekben : Asphalt tetőpép, elszigetelő lemez és asphalt, todélpapir, carboleniuui 
tagomba ellen, tűzmentes agyagból készült tüzállétégla és vakolat valamint, csövek különféle átméretekben, 
ugyanily csövek csömöszölt czemeutböl is, díszes kenuiét, cement és porczellán lapok padlások és fabur
kolatok részére, portland és román cement, gyps, menvezet, nádfonat nagyban és kicsinyben.

Műszaki CZÍkkekben: Viz-, szesz- és bortö.nlók gummiból és kenderből, gummi gyűrűk, zsinórok, 
gömbölyű és négyszögben sűrítés czélokra, vízmentes ponyvák és takarók, kenderhevederek, asbest és 
gummi lemezek, réteg és csapágy fémek, elsőrendű gépliajté szijjak bőrből és tovoszőrből, varró- és kütő- 
szijjak, üvcgolajzó és kenőszeleuczék, sűrített kenőcshöz, különféle gépolajok és gópzsiradék 12_i2
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O o m e n t  é s  a s p l i a l t  I p á i - v á l l a l a t .
Nyomatott a laptulajdonos .Szvoboda gyorssajtóján Csik-Szeredában.


